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IHOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

KinbKICTh €KOHOMIYHUX, KYyJbTYPHHX, COIIaJbHUX, HAYKOBHX BIJIHOCHH Ha
MDKHApOJIHOMY PIBHI 3pOCTa€ 3 KOXHUM POKOM. B KOHTEKCTI riiobamizailii BCixX
chep cycniibHOT 1 KOMEPIIHHOIT AISITbHOCTI OCOOJIMBOIO 3HAUCHHSI Ha0yBae OOMiH
iHpopMaIliel0 Ha MDKHApOJHOMY pIBHI, IIO CHpUsS€ I1HTerpamii  KpaiHu Yy
MDKHApOJHE MDKKYJIbTYPHE CYCIUIBCTBO, aKTUBI3YE ii AISIBHICTH B TJI0OATBHUX
€KOHOMIYHMX 1 TOJITUYHUX IMpoliecaX, BU3HAYA€ NPEICTABHUIITBO IO YYacTi y
MDKHapoJHUX (opymax, KoHEpeHIIsX, MeperoBopax Ta IHIIUX 3aX0Jax
MDKKYJIBTYpHOTO 00MiHy. Binrak, BuHukae HeoOXiAHICTh 3poOUTH 1HGOpPMAILLiTO,
o0 TepelaeTbcs B paMKaxX >KMBOI KOMYHIKallli Ha MDKHApOAHOMY piBHI
JOCTYITHOIO Till IUIBOBIM ayauTopii, Ha Ky BOHa po3paxoBaHa. lle miaBuiye
piBEHb BIANOBIAAIBHOCTI MEPEKIagadiB, fKi CTalOTh MOCEPEIHUKAMH B OOMIiHI
iHpopMaIliel0 MDK pPI3HMMH KpaiHamMu a00 OKpeMHUMH iX TMpeiCcTaBHUKAMM,
nepeiaroyy 3MICT Nepliojpkepena LUIbOBIA ayauTopii B OYyIb-KOMY KYyTOUKY
Caity. HeoOX1aHICTh aleKBaTHOI 1 IIBHMJKOI mepenadi iHGopmallli 1HIIOMOBHIM
ayauTopii crpusie (OpMyBaHHIO CUCTEMHU YCHOTO TMOCTIIOBHOTO MEpeKiany, sK
peaiii cy4acHOro MIXXKYJIBTYPHOTO CYCILIBCTBA.

[Tporpama «YcHuit mocaiqoBHUN MEpPEeKIaI ) CTBOpEeHa s (PyHIaMeHTaIbHO1
npodeciiiHoi miaroroBku (axiBLiB 3 Mepekyagy BHINOI KBamidikaimii, sKi €
OOI3HAHUMHU Y MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKAIIsX, 3aco0ax 1 MeToJax YCHOTO
MOCJIIJIOBHOTO TEpeKIIany, 3M1HMCHEHH] CBO€i MpodeciiHoi AisUIBHOCTI B YMOBax
0COOJIMBUX Ta MIABUIIEHUX BUMOT 710 PIBHA NMpodeciiHOCTI NepeKiaaaya.

META kypcy nossrae:

- B CIPHUSHHI PO3YMIHHIO Ba)XKJIMBOCTI aJI€KBaTHOI mepeaadi iHdopmarllii B
CYy4aCHOMY MDKKYJBTYPHOMY IIPOCTOP1 IHIIOMOBHIN HIILOBIN ayAUTOPII;

- BHMBYEHHI pI3HUX KOMYHIKalIMHUX MOJENEH, COLIOKYJIbTYpPHHUX 1
MpaBOBHX YMOB OOMiHY iHGOpMAIlI€I0 B paMKax 3axojiB, IO MepeadadyaroTh
YCHMI MOCTIAOBHUN NEpeKIa;

- O3HalOMJIEHHI CTY/IE€HTIB 3 MPUHLIUIIAMHA i METO/I0JIOTIEI0 MEPEKIIany, 1110
3MIACHIOETHCS T Yac KOMYHIKAIIMHOTO 3axoAy Oe3mocepeaHbo IUIbOBIM
ayJIuTopii;

- 3aCBO€HHI >KaHPOBO-CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PI3HUX THUIIIB YCHOI
KOMyHiKalii Ta cneuudikd nepeknany 1 ajanrtauii MpoMoOB 3a PI3HOIO
TEMaTUKOIO;

- Ha TPUKIaJl ICHYIOUOTO JOCBIAY JAEMOHCTpaIlli CTYJIEHTaM Ba)KJIUBOCTI
ajganTamii Ta JoKadizauii iH@opMalii, MO MepeJaeTbcs A Yac YCHOI
KOMYHIKallii BIIMOBITHO O MEHTAJbHOCTI, COI[IOKYJIBTYPHHX Ta IPaBOBUX
HOPM LIUTHOBOT ayIUTOPII.

3ABJAHHS kypcy 3 yCHOTO MOCHIJOBHOTO MEPEKIaIy:
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- (opmyBaHHS MIKMOBHOI KOMYHIKATMBHOT KOMIIETEHIIIl 3 ypaXyBaHHSIM
i1 TIHTBICTMYHMX, IICUXOJIOTTYHUX Ta KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB ITiJ] Yac 3aX0JiB,
10 nependavarTh YCHUN TOCIIIOBHUN TIEpeKIIa;

- PO3BUTOK TEPEKIANalbKOl KOMIETEHIIT 100 3aKOHOMIPHOCTEH
aJIeKBaTHOTO Mepekiiany crneuniuaux iHpopMaliiiHuX NOBIJOMIIEHD B PI3HUX
KOMYHIKaIlisIX aHIIICHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBaMU;

- BHMBYEHHS CUCTEMH KOHKPETHHX 3aKOHOMIPHOCTEH aJIeKBaTHOTO YCHOIO
MOCTIIOBHOTO TIEpeKJIaly IPOMOB, BIATBOPEHHS 3MICTOBOIO 3HAYCHHS 1
KAHPOBO  CTWJIICTUYHMX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB Ta TMOBIJOMIIEHb Y
cnenupiyHOMY JIOKATbHOMY CE€pPEeIOBHUILI LLILOBOT ayIUTOPIi;

- 3aCTOCYBaHHS COIIOKYJIbTYPHOI, COIIaJIbHO-TICUXO0JIOTTYHOT KOMIIETEHII11
II0JI0 BHUBYEHHS COLIAJIbHO-CUMBOJIIYHOI MOBJICHHEBOI 1 HEMOBJIECHHEBOT
MOBEAIHKU MPEJCTAaBHUKIB MepuIojKepesia 1HpopMallii Ta HUILOBOI ayAUuTOpii
KOHKPETHOTO MDKHApOJHOTO 3axoay, IO Iepefdadae BepOalbHY mNepenady
YCHOT'O MOB1JIOMJICHHS 3 OJIHIE] MOBU Ha 1HIITY.

- OcHOBY Kypcy CKJIaIalTbL Teopis 1 TMpaKkTUKa MepeKiany,
MDKHApOJHI KOMYHIKallii, COI[IOKYJbTYPHI IOCHIPKEHHS, MPAKTUKAa YCHOTO
MOBJICHHS, SIK1 € HE0OX1HOIO 06a3010 st MallOyTHIX MepeKiiafayiB, 31aTHUX Ha
BHUCOKOMY MpodeciiHOMY pIBHI BIATBOPUTHU 1H(OPMAIliI0 MOBOIO NEpeKiany,
3pO3YMIIOIO JJIS IIJIBOBOT ayIUTOPii, Ha Ky pPO3paxoBaHe 1€ MOB1IOMJICHHS.

Y pe3yabTaTti BUBUEHHS KypCY 3 YCHOI'O MOCTIZOBHOIO MEPEKIany CTYIEHT
MOBUHEH 3HATH:

- TEeOopil0 YCHOIO IMOCHIJIOBHOIO MEpeKyaay SK 3aco0y HajaroKeHHs
MDKKYJIBTYpHOI, MDKMOBHOI KOMYHIKalli Ta mnepenayi iHdopmamii Bijg
nepiopkepena ;

- cnocoOu mparMaTuyHOl ajanTailii TeKCTY-OpPUTiHajly B IHIIOMOBHOMY
JIOKaJILHOMY CEpEIOBUIIIL;

- BUJM 1 TUIHA YCHOTO MEpeKJaay Ta iX BUKOPUCTAHHS JUJISl MPaBUIILHOTO
(azexBaTHOrO) BIATBOPEHHS 3HAYEHb KOMYHIKATUBHMX OJIMHUIL OYJb-SKOTO
MDKHAPOHOTO 3aX0/ly MOBOIO NIEPEKIIANY;

- Tepekiaa pi3HUX TPOMOB B KOHTEKCTI OYyIb-SKOTO MIXHAPOIHOTO
3axody, SK 1H(GOPMAIIMHUX OJIUHHIL 13 CHEHU(PIYHOI TEPMIHOJOTIE,
HECTAaHJAAPTHUMHU MOBHHUMH CTPYKTypaMHU Ta >KaHPOBO-CTUIICTUYHHUMU
0COOJIMBOCTSIMU,;

- cnocoOu BIATBOPEHHs 0€3€KBIBAIEHTHOI JIEKCHUKHU;

- (daKkTop CTWJIIO TEKCTY-OpUTIHATY Yy IPOLIECi epeKIaay MOBU OpaTopa;

- Teopiro COLIIAJIBHO-TICUXOJIOTTYHOTO aHamizy  KOMYHIKaTUBHMX
0COOJIMBOCTEN LILILOBOT ayIUTOPII;

- aHami3, OcoOJMBOCTI Ta pojdb KOMYHIKaliii B  Cy4acHOMY
MDKKYJIBTYPHOMY iHpOpMaIITHOMY CYCHUIBCTBI Ta PI3HUX PIBHIX
MDKHAPOHOT A1SUTBHOCTI.



BMITH :

- . chopuiiMatd Ha CIyX BepOaJbHI TMOBIJOMIIEHHS PI3HOTO 00’eMy,
(boKycyrouHCch Ha iX TOJOBHIN 171€7 ;

- TpaHchOpMYBaTH BI3yaJbHI CHMBOJIM MDKKYJIBTYPHOTO 3HAYEHHS Y
BepOaIbH1, BAKOPUCTOBYIOUM MOBY OpPUTIHANY 1 IEpEKIany;

- IIBHWJIKO 1 YITKO TOBOPUTH Ta 31MCHIOBATH YCHHUU MOCITITOBHUN MEPEKIIa
y MIBUJKOMY TEMITI;

- BECTH 3allMCH B MPOIECI COPUHUHATTS BUXITHOTO TEKCTY Ta CTBOPCHHS
MepeKIialy Ha OCHOBI JIaHWX 3alKCiB MICHs 3aKIHYEHHS BEIUKOro (hparMeHTa
MOBJICHHS,;

- 37iiicHIOBaTH ab3arHui - (pa3oBui mepeksaj, 0e3 3amucy Mo HEBEIUKUX
dbparmenTax (¢ppazax, abzarax) mija yac rnays opaTopa;

- MepenaBaTH BCl JeTall BHXIJIHOTO TOBIJOMJICEHHS B XOJ1 BIIITBOPECHHS
MOBHOTO MOCI10OBHOTO MEPEKIIAY;

- 4YITKO TepeJaBaTH OCHOBHI i7ei BUXITHOTO TMOBIIOMJIEHHS Y MPOBEICHHI
CKOPOYEHOTO MOCIA0BHOTO MEPEKIIANY;

- TMepexiajaTH Ppi3HiI TUIH MPOMOB 3 BEJIMKOI KIUIBKICTIO MOBHHUX KIIIIIIE,
CTIHKMX 3BOPOTIB, HASIBHICTIO OIIIHOYHOI JIEKCUKHU, MOPIBHSIHB, IO BIACTHUBO
OoQIIIHHOMY CTUITIO 1 MyOJIIYHUM BHUCTYIIAM; .

- PpO3MOAUIATH Ta 00’ €THYBATH BUCIOBIIOBAHHS MIPU MEPEKIaIl;

- 31MCHIOBATH MEPeKIaaallbKUil aHa13 TEKCTIB,;

- TepeKiajaTH BiIacHI Ha3BH;

- BIATBOPIOBATH 0€3€KBIBAJICHTHY JIEKCUKY;

- BHUCTyNaTd 3 TMOBIIOMJICHHSMU 3a OOpaHOI0 TEMAaTHKOW, J100upaTu
(bakTUUHUN MaTepian Al KypcOBHX 1 JUIUIOMHHUX POOIT;

- 3aCTOCOBYBaTH INepekiafalbKi TpaHchopmalliiiHi 3aco0u B MPaKTHUIl
YCHOT'0 MOCJ1I0BHOTO MEPEKIIAY;

- KOPUCTYBATUCA aBTOMATHYHUMHU CJIOBHHUKAMH, I1HTEpPHET-PECypCcamH,
KOMIT' FOTEPHUMH TEePeKIagallbKUMU MporpaMaMy Ta peJaryBaTh MepeKaieHi
TEKCTH.

Kypc pospaxoBanmii Ha 120 roauH, 3 HUX, JeKUii — 6 TOAWH, MPaKTUYHI
3aHATTA — 30 roawH, caMmocTiiiHa poOoTa CTyAeHTIB — 48 TOauH, MOIYJIbHUN
KOHTPOJIb — 6 TOJIUH, CEMECTPOBUI KOHTPOJIb — 30 TOAUH.



CTPYKTYPA IIPOTPAMU HABYAJILHOI JUCHMUILJITHA
I. OMUC MPEAMETA HABYAJBHOI JUCIHUATLITHUA

IIpeamert: Y cHMii MOCIIIOBHUI NepeKIajg

Kype CnemanabHicT, XapakTepucTHKA
OCBITHIii piBeHb HapuanbHoi
TUCIUILTIHA
Kinekicth coeriaipHICTh: 035 Pik minroroBkmu: 6
KpPEJIUTIB, dinosoris
BIIIIOBITHUAX o Cemectp: 11, 12
ECTS: cruermamnizaria: 035.04
4 kpedumu I'epmaHChK1 MOBH 1 Jexuii:
miTepaTypu (Tepexiia 6 200un
3MICTOB1 MOJTYJIi: BKITFOYHO). IIpakTuyHi 3aHATTA:
30 co0un

3 mooyni;

3aranpHuii o0csr

JUCIUILIIHA

(roguun): 120
200UH

OCBITHS TIporpama: Mosa i
JiTepaTypa (aHrIiichKa)

OcBIiTHIi piBEHb: IPyTUit
(MaricTepchKHil)

CamocrTiitHa podora:

48 eooun

MonyabHUN KOHTPOJIb!
6 cooun

Bux koHTpoOIIO:
11 cemecmp — 3anik

12 cemecmp — icnum
30 200un




I1. PO3IOJLJ T'OJIJUH KYPCY HABYAJIbHOI JTUCLUIIJIIHA

Ne Ha3Bu TeMaTHYHUX PO3aiJiB KinbkicTh roaun
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11 cemecTp
3microBuii moayJb 1.Fundamentals of Legal and Medical Interpreting.
1 | Peculiarities of Consecutive Interpreting | 15 | 6 | 2 | 4 8 1
supporting Legal and Court
Proceedings.
2 | Accuracy in Medical Consecutive| 15| 6 | - | 6 8 1
Interpreting.
Pazom | 30 |12 | 2 |10 | 16 2

3microBuii moayJb 2. Conference and Educational Interpreting Procedures.

3 | Different aspects of Conference| 17 | 6 | 2 | 6 8 1
Interpreting from preparation to action.
4 | Educational Consecutive Interpreting:| 13 | 6 | - | 4 8 1
supporting  progressive ideas and
innovations.
Pazom | 30 |12 | 2 |10 | 16 2
Pa3zom 3a cemectp | 60 | 24 | 4 | 20 | 32 4

12 cemecTp

3microBuii moayJb 3. Business and Media Consecutive Interpreting as means
of understanding through cultures

5 | Consecutive Interpreting affected| 15 | 6 | 2 | 4 8 1
Business meetings.
6 | Effective Consecutive Interpreting for| 15 | 6 | - | 6 8 1
different Public events
Pa3zom 3a cemectp | 60 |12 | 2 | 10| 16 | 2+30
(icrmur)
Pa3om 3a HaBuaabHuM miaadom | 120 |36 | 6 |30 | 48 | 6+30
(icmur)




III. TEMATUYHUWHA IIJIAH HABYAJIBHOI TUCUTLITHA

3MICTOBUH MOJAYJb 1. Fundamentals of Legal and Medical
Interpreting.

Tema 1: Peculiarities of Consecutive Interpreting supporting Legal and
Court Proceedings.

The use of bilateral Consecutive Interpreting in Legal and Court practice.
Cultural awareness in Legal Interpreting. The necessity of basic knowledge of
legal rights as fundamentals of success in Legal Consecutive Interpreting.

Timely, coherent and accurate manner of Consecutive Interpreting in Legal
and Court practice. The importance of retaining chunks of language of different
lengths for short periods, detecting key words, using contextual meanings of
words, predicting outcomes from events described, distinguishing between literal
and implied meanings in Legal and Court practice. Principles of Note-taking for
Court Interpreting. Situational Control.

Tema 2: Accuracy in Medical Consecutive Interpreting.

Defining the role and functions of medical interpreter as fundamentals in
Medical Consecutive Interpreting. Responsibilities and professional ethics of
Medical Interpreter. Cultural competency. Peculiarities of Interpreting in the
medical practice. Discussing different modes of Interpreting. Decoding and
Encoding procedures in Medical Consecutive Interpreting. Contextual translation.
Accuracy in translating medical terminology.

3MICTOBHUH MOJY.JIb 2. Conference and Educational Interpreting
Procedures.

Tema 3: Different aspects of Conference Interpreting from preparation to
action.

Preparing for the conference using proper information sources including
glossary preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference
Consecutive Interpreting. Volume and microphone protocol. Good public
speaking as one of the most important quality of conference interpreter. Visual
dimension and non-verbal performance factors as additional requirements for
conference interpreters. High quality of interpreting and cognitive attitude to the
texts interpreted. Learning more about economics, law, and technology, and
delving deeper into the different specialized topics under interpreting as the basics
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for Conference consecutive interpreter. Cross cultural awareness of Conference
interpreter.

Tema 4: Educational Consecutive Interpreting: supporting progressive
ideas and innovations.

The roles of Consecutive interpreting in different Educational situations.
Accuracy in translating scientific terminology as basics for successful consecutive
interpreting. Different types of translation educational texts by the agreement with
lecturer. Roles of interpreters when working with special student populations and
their families. Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in
educational area. Paraphrasing and explaining.

SMICTOBUM MOJYJb 3. Business and Media Consecutive
Interpreting as means of understanding through cultures

Tema 5: Consecutive Interpreting affected Business meetings.

Business Consecutive Interpreting: globalization of businesses vs localization
and interpreting their messages to and with potential clients. Variants of Business
Consecutive Interpreting: face-to-face, over the phone, or virtually. Business
meetings, conference calls, negotiations, online conferences as the base for
implementing Consecutive Interpreting. Short Consecutive interpreting as the most
convenient mode of business translation. Adaptation, reformulation and
localization in business Consecutive Interpreting. Business jargon and phraseology
under Consecutive Interpreting.

Tema 6: Effective Consecutive Interpreting for different Public events
Press-conferences, interviews, meetings with famous personalities, exhibitions,
product presentations with the use of Consecutive Interpreting as means of
communication within multinational audience. Paraphrasing, reformulation,
adaptation, descriptive translation in Media Consecutive Interpreting. Back stage
Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental information in context.
Interpreting emotional speeches.



IV. HABYAJIBHO-METOJUYHA KAPTA JUCIUILJITHA «YCHUM MOCJIITOBHUMN MEPEKJIA I»
VI-ii pik HaBuanHn1 (11, 12 cemecTp)

Paszom: 120, sekuii — 6 roquH, npakTu4Hi 3aHATTH - 30, camocTiiina podora — 48, MOAYJIbHUII KOHTPOJIb — 6 TOAMH.

Cemectpu 11 cemectp 12 cemectp
Monymi 3micToBuit MOTynh 1 3micToBHIT MOTYITH 2 3micToBuit MOTYIH 3
Hasa monyna | Fundamentals of Legal and Medical Conference and Educational Business and Media Consecutive
Interpreting. Interpreting Procedures. Interpreting as means of understanding
through cultures
K-1b 6axiB 3a 6 + (5x10) =56 6 + (5x10) =56 6 + (5x10) =56
MOTYJTb
lognuun 2(11) + 4(1m) 6(1) 2(xm) + 4(1m) 6(1) 2(11) + 4(1m) 6(1)
Temn Peculiarities of Accuracy in Different aspects of Educational Consecutive Effective
nekiiianx ta | Consecutive Medical Conference Consecutive Interpreting Consecutive
npakTHaHpMx | nterpreting Consecutive Interpreting from Interpreting: affected Business Interpreting for
e — supporting Legal | Interpreting. preparation to suppqrtiqg meetings. different Public
and Court action. progressive ideas events.
Proceedings. and innovations.
CamocriiiHa 15(3x5) 15(3x5) 15(3x5)
poboTta
Bunu MoaynbsHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 MoaynbsHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 MoaynbsHa KOHTpOJIbHA poboTa 3
IIOTOYHOTO 25 GaniB 25 GamniB 25 GaniB
KOHTPOJTIO
[TincymKxoBwHii 3amix Icriut (40 GaniB)
KOHTPOJIb

*KinbKicTh OaJliB 32 MOYJIb BUPAXOBYETHCS 32 HABYAJIbHY AISUIBHICTD

12
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V. 3ABJIAHHSA JIJIA CAMOCTIVHOI POBOTH

3SMICTOBUH MOJAYJIb 1. Fundamentals of Legal and Medical
Interpreting.

1. Consecutive Interpreting supporting criminal and civil Legal procedures.

2. Coordination and communication with different categories of clients for
perfect interpreting their Court hearings.

3. Ethical nuances in Consecutive Interpreting to effectively bridge the
linguistic and cultural barriers between patients, going abroad to get medical
treatment and providers.

3MICTOBUH MOJYJb 2. Conference and Educational Interpreting
Procedures.

Behind the scenes of International Scientific Conferences: preparing to
Interpreting and implementing it in Consecutive Interpreting of:

a) Chemical Industry Representative speech (British and Ukrainian);

b) Linguistic Round-table talk greeting speech and 3 discussion talks (American
and Ukrainian representatives);

c) Political Conference Representative speech ( Australian and Ukrainian);

1. Analysis of Cultural awareness of Consecutive Interpreters at International
Economic Conferences and round table talks on the base of video materials.

2. Different aspects of Consecutive Interpreting in University study
(interpreting lectures of foreign professors on Linguistics, Social Sciences and
Human Studies).

3MICTOBHUH MOJYJIb 3. Business and Media Consecutive Interpreting
as means of understanding through cultures

1. Interpreting special terminology, phraseology and business jargon during
Consecutive Interpreting Advertisers, Designers and Economists.

2. Face-to-face less formal business meetings. Peculiarities of Consecutive
Interpreting Counter Parts.

3. Difficulties of Consecutive Interpreting celebrities’ speeches at Charity
events.



VL. KAPTA CAMOCTIHHOI POBOTH CTYJEHTA
VI kype (11, 12 cemecTp)

3MICTOBHI MOJTYJIb Ta TEMH KYPCY :
e
=
EEE(80,|E
F 2= 8 F|S
3MICTOBUM MOJIYJIb 1 (11cemectp) . Fundamentals of Legal and Medical
Interpreting.
1. Consecutive Interpreting supporting criminal and civil Legal Hpakriani | 2-i1 5
procedures. SaHATTA
2. Coordination and communication with different categories of clients  |IIpakruuni | 4-j; 5
for perfect interpreting their Court hearings. AT
3. Ethical nuances in Consecutive Interpreting to bridge effectively the  |Hpakmnuni | 6-ii 5
linguistic and cultural barriers between patients, going abroad to get ~ [33HT™
medical treatment and providers.
Pa3zom 3a moayas 1 15 6axiB
3MICTOBUM MOJIYJIb 2 (11 cemectp).
Conference and Educational Interpreting Procedures.
1. Behind the scenes of International Scientific Conferences: preparing to|lIpakrudni 8-i 5
Interpreting and implementing it in Consecutive Interpreting of: SaHATTA
a) Chemical Industry Representative speech (British and Ukrainian);
b) Linguistic Round-table talk greeting speech and 3 discussion talks
(American and Ukrainian representatives);
c) Political Conference Representative speech (Australian and
Ukrainian);
2. Analysis of Cultural awareness of Consecutive Interpreters at [Hpakruumi | 10-it 5
International Economic Conferences and round table talks on the base [33#T™4
of video materials.
3. Different aspects of Consecutive Interpreting in University study |Ilpakrauni | ]12-j 5
(interpreting lectures of foreign professors on Linguistics, Social |34
Sciences and Human Studies).
Pa3om 3a moayJab 2 15 6axiB

3MICTOBUM MOJIYJIb 3 (12 cemectp). Business and Media Consecutive
Interpreting as means of understanding through cultures

1. Interpreting special terminology, phraseology and business jargon | Hpakrtmumil — 2-j 5
during Consecutive Interpreting Advertisers, Designers and | 3aHTT
Economists.

2. Face-to-face less formal business meetings. Peculiarities of Hpakriani|  4-j 5
Consecutive Interpreting Counter Parts. SarsITTs

3. Difficulties of Consecutive Interpreting celebrities’ speeches at Charity| Ilpakmnunil — 6-ii 5
events. SaHATTA

Pa3om 3a moayasb 3 15 b6axis

Bceboro 3a pik 45 6auis
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VII. CUCTEMA ITIOTOYHOI'O TA IIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO
3HAHbD.

HapuanbHi HOCATHEHHS CTYACHTIB 13 AucCHUILIIHU «KomepiiiiHui mepekiiamny
OLIIHIOIOTHCST 32 MOAYJIbHO-PEUTHHIOBOIO CHUCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi MOKJIaJEHO
IOPUHIMI  KOOMEpaliiHOi 3BITHOCTI, OOOB’SI3KOBOCTI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO,
HAKOIMUYYyBaJIbHOI CUCTEMH OI[IHIOBaHHS P1BHS 3HaHb, YMIHb T4 HABUYOK.

Tabnuys 8.1
Po3paxyHok pedTHHIOBUX 0aJiB
KoediuieHt po3paxyHKy peTHHTOBHX OalliB 32 ceMecTpaMu
Kypc VI: YcHuii nocniioBHMM nepeksia
(11-i1 cemectp)

. ) . KuipkicTh
) ) KiekicTs OalniB
Ne Bunx migneHOCTI OJMHULB J10 Bcrworo
3a OJMHHUIIIO

PO3paxyHKY
L BIIIBII[YBaHHSI JCKIIHHUX | 12 12
1 MPaKTUIHNUX 3aHATH
5 BI/IKOH%I}HH"BaBIIaHHH 5 6 30
CaMOCTIHHOI poOOTH
3, | Banosias Ha 10 10 100

IMPAKTUIHOMY 3aHATTI

MopynbHa KOHTPOJbHA
4. | po6oTa (y T.4. BUKOHAHHS 25 2 50
TECTOBOI'0 KOHTPOJIIO)

MakcumalibHa KUIbKICTh 0aniB: 192

Koediuient po3zpaxynky peittunrosux 6amis: 100 / 192= 0,520

KoedirieHT po3paxyHKy peHTHHTOBUX OaIiB 32 ceMecTpaMu
Kypc VI: YcHuit nocniioBHUI epekiia
(12-i1 cemectp)

. ) . KuipkicTh
) ) KibkicTs OalniB
Ne Bunx migneHOCTI OJMHULB J10 Bcrworo
3a OJMHHUIIIO

PO3paxyHKy
1 BinBigyBaHHS JIEKIIMHUX 1 6 6
" | i MpaKTUYHUX 3aHATh
BukoHauHs 3aBaaHHsA
2. A SaBA 3 5 15
CaMOCTIHHOI poOOTH
BigmoBigs Ha
3, | DVMIOBU 10 5 50

IMPAKTUIHOMY 3aHATTI

MopynbHa KOHTPOJbHA
4. | po6oTa (y T.4. BUKOHAHHS 25 1 25
TECTOBOTI'0 KOHTPOJIIO)

MakcumMmalibHa KUIBKICTH 0aiiB: 96

Koediuient po3paxynky peiitunaroux 6aimis: 60 / 96= 0,625
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Tabnuys 9.2
IHopsanok nepeBeeHHsI PEITHHIOBUX MOKA3HUKIB YCHIIIHOCTI CTY/ICHTIB Y
eBponeiicbki ouinku ECTS

PeiiTunrosa | Ouinka 3a cT00aJbHOI0 3HaYeHHs OUiHKH
oliHKA LIKAJI0K0
A 90-100 BinMiHHO — BiAMIHHUI piBE€Hb 3HAHb (YMIHB) Y
. MeKax 000B’S3KOBOTO MaTepiary 3, MOXKJIMBUMH,
Oanin HE3HAYHUMU HEIOTIKaMU
B 82-89 Hyxxe nobpe — n0CTaTHhO BUCOKHI PIBEHb 3HAHB
. (yMiHB) y Mexax 000B’sI3KOBOro MaTepiany 6e3
Oanin CYTTEBHUX IPyOHX MOMIIOK
C 75-81 JloOpe — B 1uioMy J100puil piBeHb 3HaHb (YMIHb)
oajiB 3 HE3HAYHOIO KUIbKICTIO TOMUJIOK
D 69-74 3a/10BUIbHO — MOCEpEHIN piBEHb 3HaHb (YMIHb)
. 13 3HAYHOIO KIIBKICTIO HEAOJIKIB, JOCTATHINA JJIs
Oanin [OJAJIBIIOr0 HaBYaHHs abo npodeciiHoi
TISUTBHOCTI
E 60-68 JlocTaTHRO — MIHIMAIBHO MOYKIUBHI
) JOIYCTUMUI pIBEHb 3HaHb (YMIHb)
O0aJiB
FX 35-59 He3anoBiibHO 3 MOKITUBICTIO TIOBTOPHOTO
. CKJIaJlaHHSl — HE3aJ0BUIbHHUI PIBEHb 3HAHD, 3
Oanin MOXJTMBICTIO TIOBTOPHOTO TIEPECKIIaIaHHS 3a
YMOBH HaJIC’KHOTO CAaMOCTIMHOTO J0OTPAIFOBAHHS
F 1-34 HezanoBuibHO 3 000B’I3KOBUM ITOBTOPHUM
. BHBYCHHSIM KypCy — JIOCUTHh HU3bKUW PIBCHb
Oanin 3HaHb (YMiHb), III0 BUMArae MOBTOPHOI'O BUBUEHHS
JTUCIATUTIHA

Tabnuys 9.3
3arajbHi KpuTepil OLiHIOBAHHS HABYAJIbHUX JOCATHEHb CTY/ICHTIB

Ouinka Kpurepii oninroBanus

«BigMiHHO» CTaBUTHCS 3a TOBHI Ta MiIHI 3HaHHS Marepiajly B 3aJaHOMy o00cCs3i, BMiHHS BIJIBHO
BUKOHYBaTH TpaKTUYHI 3aBJaHHs, Iepen0adeHi HABUYAJIbHOIO NPOTPAMOIO; 3a 3HAHHS
OCHOBHOI Ta JOJNATKOBOI JiTepaTypH; 3a BUSB KPEATHBHOCTI y PO3YMIiHHI i TBOPYOMY
BUKOPHCTaHHI HAOYTHX 3HaHb Ta YMiHb.

«modpe» CTaBUTHCS 32 BHUSB CTYACHTOM IIOBHHMX, CHCTEMAaTHYHHX 3HAHb 13 AWCIMIUIIHH, yCIIIIHE
BUKOHAaHHS MPaKTHYHHUX 3aBJaHb, 3ACBOEHHSI OCHOBHOI Ta JOJATKOBOI JIITEpPaTypH,
3IaTHICTh JO CaMOCTIHHOTO IOMOBHEHHS Ta OHOBJICHHS 3HaHb. AJie y BIAMOBimI
CTyACHTA HassBHI HE3HAYHI MIOMUJIKH.

«32/10BiTHLHO» CTaBUTHCS 32 BUSAB 3HAHHS OCHOBHOT'O HaBYAJIBLHOTO MaTepiajiy B 00cs3i, TOCTATHbOMY JIJIs
MOJAJBIIOI0 HaBYaHHS 1 MalOyTHHOI (paXxoBOI MAiSUIBHOCTI, MMOBEPXOBY 00iI3HAaHICTH 3
OCHOBHOIO 1 J0JAaTKOBOIO JiTEepaTypolo, Nepen0adeHOl0 HaBUYaJIbHOIO IPOrpaMoro;
MOXUIMBI CYTTEBI MOMIJIKH Y BUKOHaHHI MPAaKTUYHUX 3aB/IaHb, ajie CTYACHT CIPOMOXKXHUHN
YCYHYTH iX 13 JOITOMOI'OI0 BUKJIaJaua.




16

«HEe3a10BiJILHO» BUCTABJISAETHCA CTYACHTOBI, BIAMOBiAb SAKOTO IiJ 4Yac BIATBOPEHHS OCHOBHOT'O
MPOrpaMoOBOT0 MaTepialy IOBEpXoBa, (hparMeHTapHa, IO 3YMOBJIIOETHCS MOYATKOBHUMH
VSABICHHSAMH IPO MPEIMET BUBYCHHS. TakMM YHHOM, OIIHKA «HE3aJOBIJIbHO» CTaBUTHCS
CTY/ICHTOBI, SIKMH HECITPOMOXXHUH 10 HABYaHHS YM BUKOHAHHS ()axoBOi AisUIBHOCTI TicCis
3akindeHHs BH3 6e3 moBTOpHOro HaB4YaHHS 3a MPOrpaMol0 BiAMOBITHOT AUCIUILTIHY.

Koxuuii monyns BkJIOYae Oaldu 3a NOTOYHY poOOTY CTylIeHTa Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSAX, BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI pPOOOTH, IHAWBIMYyadbHY pPOOOTY,
MOJTyJIbHY KOHTPOJIbHY pOOOTY.

BukoHaHHS MOAYJIbHUX KOHTPOJBHUX POOIT 3IIMCHIOETHCS B PEXUMI
KOMIT FOT€PHOI JIIArHOCTUKH 200 3 BUKOPUCTAHHSIM PO3IPYKOBAaHUX 3aBIaHb.

[IpakTuunuii mepekyaz pi3HUX Melia TEKCTIB, SKI BUKOHYE CTYACHT 3a
BHU3HAYEHOI0 TEMAaTHKOIO 1HJMBIAYaJbHO, OOrOBOPIOIOTHCS Ta 3aXMIIAIOTHCS Ha
MPAaKTUYHUX 3AHATTSX.

MonynbHUI KOHTPOJb 3HAaHb CTYACHTIB 3MIACHIOETBCS TICHS 3aBEpIICHHS
BHUBYEHHS HABYAJIHLHOTO MaTepialy MOIYJIS.

Kinpkicth OaniB 3a poOOTy 3 TEOPETUUHUM MAaTepiajioM, Ha MPaKTUYHHUX
3aHATTSX, 1]l YaC BUKOHAHHS CaMOCTIMHOT poOOTH 3aeKUTh Bl JOTPUMAHHS TaKUX
BUMOT:

. CBOEYACHICTh BUKOHAHHS HAaBYAJIbHUX 3aBJIaHb;
. IMMOBHHI 00CST iX BUKOHAHHS;

. SIKICTh BUKOHAHHS HaBYaJbHUX 3aBaHb;,

. CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS,

. TBOPUYMH MIAX1J y BAKOHAHHI 3aBJIaHb;

. HIIIaTUBHICTD Y HABYAJIbHIN JTiSTTLHOCTI.
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VIII. METOAU HABYAHHAA

I. Memoou opeanizayii ma 30iticHeHHs1 HABYAILHO-NI3HABALILHOI OIAILHOCTI

D

2)

3)

4)

IL.

3a mkepesiom indgopmarrii:
CnosecHi: ceMiHapH, IOSICHEHHS, PO3IIOB1/Ib 13 3aCTOCYBaHHAM KOMIT IOTEPHHUX
iHpopmariitnux Texnonorii (PowerPoint — [pe3enrarnis), 6ecina.
Haouni: cnoctepesxeHHs, UTFOCTpallis, 1eMOHCTpaIlis.
IIpakmuuni: BIpaBu.
3a sorikoro nepeaadyi i cnpuiiMaHHs HaBYAJIbHOI iHpOpMaNii: 1HIYKTUBHI,
JIENYKTHBHI, aHATITUYH1, CHHTETHYHI.
3a cTyneHeM caMOCTiHHOCTI MUCJIEHHSI: PENPOTYKTUBHI, TOLTYKOBI,
JIOCHITHUIIBKI.
3a cTyneHeM KepyBaHHSI HABYAJIbHOIO TiSUIbHICTIO: T1/1 KEPIBHUIITBOM
BHKJIaJ]aya; caMOoCTiiiHa poOoTa CTyI€HTIB; BUKOHAHHS 1HAMBIlyaJIbHHUX
HaBYAJIbHUX MPOEKTIB.
Memoou cmumynioeanns inmepecy 00 HAGUAHHA | MOMUBAYIi HABUANLHO-

NIZHABANLHOL OIANLHOCMI.!

1) Meroam cTUMYJIOBAHHSI iHTepecy /A0 HaBYAHHS: HaBYaJbHI JUCKYCIi;

CTBOPEHHSI CHUTYyallll Mi3HABaJIbHOI HOBHU3HHU; CTBOPEHHS CHUTYaIlill 3alliKaBJIEHOCTI

(MeTox IIKaBUX aHAJIOT1H TOIIO).

<L 2 2 2L =2

IX. METOANYHE 3ABE3INEYEHHSA KYPCY

HaBYaJbHI ITOCIOHUKHU;

poOoya HaBUaJdbHA MPOTpaMa;

pecypcu rio0aibHOT KOMIT IOTEPHOT MEPEexKi;

3ac00HU MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO;

3aBJaHHS JJI1 PEKTOPCHKOTO KOHTPOJIIO 3HAaHb CTYACHTIB 3 HABUAJIBHOI
MUCIUATUIIHH.
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X. OPIEHTOBHUM NEPEJIK IATAHB JIO ICIIUTY

1.Consecutive Interpreting Studies. Difference between consecutive and
simultaneous interpreting.

2. Bilingualism of consecutive interpreting.

3. Various interpreter’s tasks while involved in the process of consecutive
interpreting.

4. Cultural awareness as basics of consecutive interpreter success. Speed and
accuracy in consecutive interpreting.

5. Consecutive interpreter career: working under pressure.

6. Language combination in Consecutive Interpreting. Semantic aspects in
Consecutive Interpreting.

7. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and
contexts in Consecutive Interpreting.

8. Semiotics as consecutive interpreter helper. Signs and symbols in the process
of consecutive interpreting.

9. Community or bilateral interpreting without Note-taking. Long consecutive
and short consecutive.

10. Reduced consecutive interpreting. Reformulating strategies in consecutive
interpreting.

11. Concentration on the major idea of the speaker’s text. Peculiarities of noting
the idea of speech.

12. The rules of abbreviations in Note-taking. Indicating Gender and Tense.
Abbreviating long lexical units. Noting Links.

13. Negation and Emphasis in Note —taking. Verticality of noting. Stacking and
using brackets in Note-taking. Shift in Note-taking system.

14. The importance of Certification in Consecutive interpreting. Rules of
Consecutive Interpreting.

15. ISO Standards of Consecutive Interpreting. Consecutive Interpreting
knowledge. Eligibility requirements for Consecutive interpreters. Team interpreting.

16. National and International organizations regulating Consecutive interpreting
activity. Procedures, protocols and ethics in Consecutive Interpreting.

17. The use of bilateral Consecutive Interpreting in Legal and Court practice.

18. The necessity of basic knowledge of legal rights as fundamentals of success
in Legal Consecutive Interpreting.

19. The importance of retaining chunks of language of different lengths for short
periods, detecting key words, using contextual meanings of words, predicting
outcomes from events described, distinguishing between literal and implied meanings
in Legal and Court practice.

20. Principles of Note-taking for Court Interpreting. Situational Control.

21. Defining the role and functions of medical interpreter as fundamentals in
Medical Consecutive Interpreting.

22. Responsibilities and professional ethics of Medical Interpreter. Cultural
competency.

23. Decoding and encoding procedures in Medical Consecutive Interpreting.
Contextual translation. Accuracy in translating medical terminology.
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24. Preparing for the conference using proper information sources including
glossary preparation. The pre-conference briefing as important stage in Conference
Consecutive Interpreting.

25. Volume and microphone protocol. Good public speaking as one of the most
important quality of conference interpreter.

26. Visual dimension and non-verbal performance factors as additional
requirements for conference interpreters.

27. High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts interpreted.
Learning more about economics, law, and technology, and delving deeper into the
different specialized topics under interpreting as the basics for Conference
consecutive interpreter.

28. Cross cultural awareness of Conference interpreter.

29. The roles of Consecutive interpreting in different Educational situations.
Accuracy in translating scientific terminology as basics for successful consecutive
interpreting.

30. Different types of translation educational texts by the agreement with
lecturer. Roles of interpreters when working with special student populations and
their families.

31. Bilingual interpreting in educational area. Short consecutive in educational
area. Paraphrasing and explaining.

32. Variants of Business Consecutive Interpreting: face-to-face, over the phone,
or virtually. Business meetings, conference calls, negotiations, online conferences as
the base for implementing Consecutive Interpreting.

33. Short Consecutive interpreting as the most convenient mode of business
translation. Adaptation, reformulation and localization in business Consecutive
Interpreting. Business jargon and phraseology under Consecutive Interpreting.

37. Press-conferences, interviews, meetings with famous personalities,
exhibitions, product presentations with the use of Consecutive Interpreting as means
of communication within multinational audience.

38. Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media
Consecutive Interpreting. Back stage Consecutive Interpreting.

39. Reconstructing the segmental information in context. Interpreting emotional
speeches.
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